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P o l g á r i  h á z a s s á g .

M á r  úgy van s másként nem lehet, 
Hogy a legény leányt szeret!
S legényt kiván a lány szive —
A szerelem az ég müve!

Ámor hitet, fájt soh’se kérd.
Sok furcsa pajkossághoz ért . . . 
Vigyázz, vigyázz! —  nem tudni ma. 
Hogy holnap honnan ér nyila.

A kópé ott lappang talán 
Egy szép zsidólány ajakán,
Tüzes szemében . . . Czélba vesz —

r ■
0 !  jaj neked, ha megsebez.

Mert üt nyila sok oly sebet,
A mely be másként nem heged,
Csak úgy, ha rá Hymen adott 
Enyhítő, gyenge balzsamot.

De mert furfangos nép a pap, 
Minden után markolva kap 
Mi hasznos: — Hymen balzsama 
Monopóliuma vala.

Évezredig ő mérte csak 
Sok milljó hölgynek s urfinak;
Ám bosszú évezred alatt,
Hány mély seb íratlan marad!

Ha Hebron-völgy rózsáira 
Epedt a szentegyház fia,
Vérző sebére balzsamot 
A papoktól nem kaphatott.

De most tanácsot tartanak 
Az országintéző urak,
Hogy a még szenvedő szivek 
Nehéz baján segítsenek.

A monopólium pedig 
Ez által eltöröltetik.
Min Göndöcs, Hérics, Rossival 
Stb. jó pap fölrival.

Sebaj ! — bár jajgat sok irigy:
Meglesz, Tisza akarja igy —
Meglesz a törvény, mely után 
Annyit sóhajt sok ifjú s lány.

Lehetne szebb, lehetne jobb, —
De vaj’ hol van, ki visszadob 
Ezüstöt, mit ottan lele,
Hol aranyat reményele ?

l E Z ö l c s ö r h ö s  j ó t á l l á s .
—  K ü lön fé le  n y ila tk oza tok b a n . —

(A „Függetlenségből.u)

B iz o n y it ta t ik  ezen n e l á lta la m , h o g y  V é rk a s o v a y  
G y u la  te tő tő l  ta lp ig  d e r é k  e m b e r .

Örkényi Csatár Zsigmond.
*

Ö r k é n y i C sa tá r  Z s ig m o n d  ú r  fe lk érésére  b iz o n y í
to m , h o g y  k ifo g á s ta la n u l tisz tesség es  e m b e rn e k  k ö zv é le 
m én yezem .

Yérhasovay Gyula.
* /

E ls ő  n y ila tk o z a to m  n em  tévén  a  k ív á n t á lta lá n os  
h a tá st, ism éte lv e  k ije le n te m , h o g y  V é r h a s o v a y  b a rá to m
ritkítja párját. Örkényi Csatár Zsigmond.

*

N é m e ly  a g g á ly o s  k é te ly e k  m erü lv én  fö l  e lő b b i 
n y ila tk o z a to m  ir á n y á b a n , k o m o ly a n ' á llíto m  és  en p ecsé - 
te m m e l tu d tá ra  a d o m  m in d en ek n ek , a k ik e t ille t , h o g y  
Ö rk é n y i C s a tá r  Z s ig m o n d  ú r  s z e p lő te le n  és  m in d en  
m a k u la  n é lk ü l v a ló .

Vérhasovay Gyula.
*  s

N é m e ly  m a k a cs  k é te lk e d ő k  e ln ém itá sá ra  k in y ila t
k o z ta to m  le g e s le g u tó ljá r a , h o g y  V é r h a s o v a y  G y u la  u r, 
k ív ü le m  az e g y e t le n  tisz tesség es  e m b er , a k it  ism erek .

Örkényi Csatár Zsigmond.
*

M in d e n  e lle n k e z ő  v é le m é n y  tö k é le te s  a g y on ü tésére  
k ö z h ír r é  té te t ik  e zen n e l, h o g y  Ö rk é n y i C sa tá r  Z s ig m o n d  
u ra t szerén y  en szem ély em en  k ív ü l a z  e g y e t le n  j  ó ra v a ló
e m b e rn e k  ta rto m . Vérhasovay Gyula.

*

. N e m  n é zh etv én  k ö z ö m b ö ss é g g e l . . . * )

*) B o c s á n a t ! F igy e lm ezte tem  a n y ila tk ozó  urakat, h o g y  e 
lapnak  szűkre m ért tere e g yéb  k öz lem én y ek re  is szükséges.

A szerk.

JB jjlcLcuv'c u p í F o r t u n a ,
és

~V e r h o v a - y  G y u la ,
jegyesek.
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gRSZÁGGYÜLÉSI fUDÓSITÁS.
— Erőm our own. —
(Polgári házasság.)

Éles Henrik. (Hangol;: »Nőtelen ember kezdi a házas
sági vitát! Ómen!«) T. ház! Vagy —  vagy ! Aut köte
lező polgári házasság, aut nihil! Váltó erejű házasságot, 
hitelpapiros s.'olidságu házassági szerződést! Couponnal 

I vagy keresztvizzel — az mindegy. A  ház asztalán forgó 
javaslattal egyet nem érthetek, minél fogva acceptálom.

Irányi Dániel. (Hangok: »Megint garzon beszél!* A 
szónok feje fölött megnyílik a bolthajtás és a termékenyítő 
liberalismus fejér galamb alakjában a szónok feje búbjára 
lebben. Istóczy Flaubert-pisztolylyal le akarja puffantam. 
Több hang: »Itt nincs galamblövészet!« A szónok folytatja:) 
N e m  a  z s id ó , d e  a  polgár e g y e n jo g ú s ítá sá t k öv e te lem . 
F e le m á s  ez a  tö r v é n y ja v a s la t ; m e r t le g y e n  lú d  h a  k öv ér. 
D e  v á ljék  ez a  h a sz ta la n  sü rg e te tt  lú d  h a llá  - fia t 
p is c i s ! I d e  v e l e !

Horváth Boldizsár. (Hangok: »Most már meg özvegy 
beszél!« )  V o l t ,  h o l n em  v o lt , v o lt  eg y szer  eg y  k orsza k , 
a m ik or a zs id ó n a k  n em  v e rté k  h e  sem  a fe jé t , sem  az 
a b la k á t. (Lehetetlen!) B iz o n y  ú g y  van. M a jd  m esé lek  
ön ök n ek  szép  m esék et a z o k b ó l a  r é g i  —  r é g i szép  id ő k 
b ő l. V e r ő fé n y e s , tü n d érszép  n a p o k  vo lta k  a z o k ! Ú g y  
é b red tü n k  fö l  eg y  re g g e l, h o g y  u ra k  v a g y u n k  a m a g u n k  
h á z á b a n  s b e re n d e zh e tjü k  ú g y , a h o g y  m a g u n k n a k  tetsz ik . 
I s te n e m , m ily en  á lm o k  k örn y ék eztek  —  h o g y  ren d ezz ü k  
b e  eu róp a i k o m fo r t ta l és l ib e rá lis  íz lésse l ezt a m i k e d - 

! vés, szegén y  h ázu n k a t, a m e ly ik b en  a  n ém et o ly  sok á ig  
g a r á z d á lk o d o t t ! A  b ú to rz a t  v á lo g a t o t t  íz lé st m u ta sson  
—  íg y  o k osk od tu n k . A s z t a l  á, la  D e á k , p oh á rszék  á 
la  K o s s u th , p a m la g  E ö tv ö s  m in tá i, a  szöv e tek  C seu - 

j g e ry , a  ta p é tá k  S z a la y  ra jz a , a k on y h a  K e m é n y  
Z s ig a  u ta s ítá sa  szerin t. H a  m a k ö rü ln é z e k  e b b e n  a  s zo 
b á b a n  . . . .  b e h  sok  m u zeu m b e li ó sd isá g  lá b a t la n k o d ik  
ben n e, m en n y i k o p o t t  p o r té k a , m u szk a  s o lá h  zs ib v á sá 
r o k r ó l  ! R o n g y o s  p a m la g o k  á  la  S tö ck e r , a k i ló s z ő r t  p r é 
d ik á l és g u b a n cz o s  teh én sz őrt á ru l. F ir h a n g o k  á  la  
H e n r ic i  a  v ilá g o ssá g  k irek esztésére , s t b . . . .  A  m osta n i 
ja v a s la t  sem  ép en  o ly a n  m o d e rn  íz lésű  b ú to r d a r a b , 
m e ly é rt k ü lö n ö se n  ra jo n g a n é k . T u d u é k  c s in á ln i n á lá n á l 
k ü lön b et. (Hangok: s>Hol van hát?*) F ö d é l  a lá  szerettem  
v o ln a  v in n i az e ső  e l ő l ; de m e r t  o d a  n em  eresztik , e lfo g a 
d om  a  p a ru p n y it  és ö rö m m e l fe sz ítem  ki fö lé je . (Nagy 

I éljen. Bódi bácsi okulhatna a beszédje hatásából, hogy kiállana 
j a közre máskor is.)

GiímbÖCZ Benedek. (Hang : »Most meg coeli beatus pap 
! szól bele !«  —  A szónok boldogan mosolyog.) R e tte n tő  

v ih a rb a n  k észü l e lfú ln i M a g y a r o r s z á g  és (még szélesebbet 
j mosolyog) p u szta sz e rb e  —  m o n d o k  p u sztu lá sb a  g ö r d ü l

nek  a  h azai k eresztén y ek . (Hang-. »Nem mind kerek az, 
hogy olyan könnyen gördülhetne!*) D e  g ö rd ü l az, k érem  

j szerete tte l. M e r t  k é re m  szere te tte l, a z  r e t te n tő ! V a n -e  
k öztü n k , ak i a la p já b a n  n e  ism ern é  a  zs id ó  e rk ö lcs ta n  
r o n tó  p a ra g ra fu sa it , a  v ilá g n a k  e v eszed e lm ét ?  É s  ezt 
az e rk ö lcs ta n t p o n to n k é n t szét is leh e tn e  szed egetn i, csak  
n e re jte g e tn é k  ú g y  a  fü rk észő  e lm e  e lő tt. L á tta t la n b a n

k e ll  teh á t e líté ln ü n k  am i e llen e  van  a  tisztességn ek . 
(»Hova nyomod a vesszőt, Benczikém?*) K i  tu dn a  n ek em  
p é ld á u l csak  eg y  z s id ó t  is  m eg n evezn i, ak i le lk e tle n  
u zsorá n  szerzett v a g y o n  n é lk ü l, se g itsé g é re  já rv á n  a 
teh e te tlen n ek , szerzett v o ln a  g y erm ek én ek  a n y ag i b ő sé g e t 
és k e lle m e s  tá rsa d a lm i á llá s t  csu p á n  csa k  a szeretet 
á lta l, m in t tu d u n k  e rre  esetek et a  m i d ic ső  k ér. sztényi 
v ilá g u n k b a n  ? H isz e n  cson tv á zzá  a sza ln a k  ben n ü n k et, fo ly 
to n  sz o p o g a tjá k  k i a  m i zsírunkat, h o g y  az Ín ség tő l szin te 
a  fa lh o z  la p u lu n k  m ár. (A szónok sir. Mély hatás) A b b ó l ,  
a m it e g y  zs id ó  év en k in t m eg k eres , b ő v e n  m eg é lh etn e  tiz 
csa lá d  is, m ig  m i, fru g á lis  k osztra , ső t sa n ya rú  n é lk ü lö z é 
sekre k á rh o zta tv a  (Zokog.) te n g e t jü k  m a g u n k a t. (»  Jónapod 
van ma, atyus!*) É n  a ra n y os  J ézu sk á m , szere lm es is ten 
k ém  —  m in ek  m e g y ü n k  e le jé b e  ! ?  M e g e n g e d h e tjü k -e  az 
o ly  g y e rm e k e k  szü le tését, akik , h a  b á n a tu k b a n  az égh ez  
foh á szk od n a k , ig y  k iá lta n a k  f ö l : » J é zu s , M á r ia  és M ó -  
z s e s !«  H o g y  a k eresztén y  édes a n y a  á rta t la n  k is  lán y a  
p e sz á ch  esté jén  k eresztén y  v é rb e  m á rto g a ssa  a m áczeszt ? 
N e m  g o n d o ltá k  m e g  ezt ö n ö k ! A  zs id ók  v isszak erü ltek  a 
p u sz tá b a  —  d e  m in d e g y ő j ük  egy  p á r  ezer  h o ld a t  m ü vei 
b e lő le . H o v á  le g y ü n k , (Hasára üt.) m ib ő l ten g essü k  n y o 
m o r u lt  é le tü n k e t ?  ím e ,  az e m a n cz ip á cz ió  á lta l e lv on tu k  | 
a  z s id ó t  a  h a n d lé r o z á s tó l s van nak  k ö z ö t tü k  m ár sokan, 
ak ik  a  tu d om á n y b a , ip a rb a , m ű vészetb e  é"s iro d a lo m b a  
á r tv a  m a g u k a t, lélegzetfo^gyasztó  v ersen gésre  k én y szer í
t ik  a  n em es m a g y a rt. É n  n em  b ír o k  v e lü k  fu tta tn i. 
K e re s z té n y  és zs id ó  h á z a so d ja n a k  össze  ! M e g d e rm e d e k , 
h a  rá  g o n d o lo k . A h e ly e t t , h o g y  (elvilágosodva pislog a kar
zatra) » h o lto m ig la n — h o lto d ig la n * , m a jd  a z t fo g ju k  h a l
l a n i : » z s e b e m ig le n — z s e b e d ig le n !«  L e s z  iszon yú  v á ltó 
g a z d a sá g  ! D e  a z é rt  n e h ig y é tek , h o g y  én  a n tisem ita  
v a g y ok . D e h o g y  v a g y o k ! M in d  szívesen  lá to m  ő k e t az 
én  k e b le m  (kitárja karjait) k eresztén y  a n y aszen tegyh á zá - 
b a n . A  k eresztén y ség  a z  iga z i k eresztezés . E  h aza  k é p ű 
jé b e n  n e le g y e n e k  ő k  a  h erék , ak ik  a z  an y am éh  g y ü m ö l
csé t —  a m ézet értem , k érem  sz e re te tte l! — ■ m ind 
m egeszik . N e  le g y e n e k  b erék , h ere  t y u t y ú ! (A helyére 
zöttyen.)

Miehl Jakab. K e r e s z té n y  a ty á m fia i az U r b a n ! 0  
ja j  n e k te k  —  m it  k é szü ltö k  e lk öv e tn i ? H á t  e l a k a rtok  
k á rh o z n i ?  (Rémület.) V e g y é te k  észre  k eresztén y  a ty ám 
fia i, h o g y  T is z a  K á lm á n  m ily  s zö rn y e te g e t  p ro te g á l . . . .  
P o lg á r i  h á z a s s á g ! . . .  N e m  b o rs ó d z ik  a h áta tok  e r e t 
te n tő  szavak  h a lla tá ra  ? (Megtörténik.) M é g  az in d u sok  is 
szen tn ek  ta rto ttá k  a  h á z a ssá g o t  és n em  v icz lip u cz liz tá k  
e l a  d o lg o t . A  g ö r ö g ö k  az esk üvő  u tán  á ld o z ta k  A fr o d i-  
tén ek . »Megteszik azt ma a keresztények is, Kóbikám !« )  Az 
a ssz írok  is  k o m o ly a n  v e tték  a  h áza ssá g  öröm ét. A  m éd u - 
sok , p ersá k , h in d u k , m oh a m m ed á n ok  és k in a iak  a  Z o ro a sz - 
ter , B u d d h a  és a  p r ó fé ta  p a ra n csa it  k öv etv e , nem  
vették  fé lv á llró l ez in st itu cz ió t, h a n em  á h íta tta l n ek í- 
foh ászk od tak . É s  —  a m in t to v á b b á  lá t ju k  szt. M a y e r  C o n - 
v e rsa tio n s le x ico n já b a n  —  a k e re sz té n y  v ilá g  p o g á n y sá 
g á n a k  v o lt  fe n ta r tv a  az á g y a ssá g  in tézm én y én ek  b e h o z a 
ta la . C r o m w e ll v o lt  az az isten te len , a k it  k öv e te tt az 1 7 9 0  
(H angok: 1 7 9 2 ! )  —  az 1 7 9 9  —  b á n o m  is é n !  —  ed ik i 
fo r ra d a lm i fra n cz ia  ő r jö n g é s , a  m ely  ö n fe jé t  vesztve, fe jé t
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Tette a  k irá ly ok n a k , s re tte n tő  k a n k a n já b a n  m e g a lk o tta  a 
k an k ab in átu st, am ely  tov á b b  h a rap ózv á n , n á lu n k  m in t 
K o h n k ó b in á tu s  u g r o tt  k i e h áz  a szta lá ra  is. (Bravó Kóbi!) 
N a ,le s z  v ilá g a  a  zs írón ak , z s id ó n a k ! V á lt ó  le sz  a  m eg vá ltó . 
S z o lg a b ir ó  lesz a  p a p , h a jd ú  a seg resty és  és b ö rze i k ih a - 
ra n g ozá s  a tem etés. N e m  m ise, d e  m a js i ;  n em  m a u zó 
leu m , d e  m a u s c h o le u m ; n em  szen t szöv e tség , de sch lu ss  ; 
nem  u r v a cs o rá ja , h an em  so irée  b e i h errn  v o n  T u lp e n - 
z w e ig ! A p a g e  N  ath anas és M e fis z to k n ó fe le sz  ! B a p tizá - 
lom  a te r e m té s te k e t ! (Felháborodik ás leül.)

RoSSÍVal í (ketten a három annabaptista jelmezében.) Ad
Lesko j  nos, ad  sa lu ta rem  u n d a m  ! (Senkisem 

jelentkezik, pedig ingyért ajálják.)
Ónody Géza (szónoklatát kénytelenek vagyunk ezúttal 

mellőzni, mert unalmában a beszéd alatt elaludt és nem steno 
grafálhatta le gyorsírónk.)

IstÓCZy GyŐZÖ (nagy antisemita indulóval bevezeti 
négy tagból álló hadseregét.) H a p t á k ! P r e z e n t ir t !

Ónody Géza 1 (nagy antisemita manővert visznek
SiniOnyi Iván t véghez : a fővezér parancsára keresz-
Szalay Imre / tűi kasul gázolván mindent, a mi a
Széli György '  jogossághoz és logikához hasonlít.)
Istóczy Győző. T . h á z ! L á t tá k  a m a n ő v e rt  —  h o g y  

m ilyen  szép en  ex e rcz iro zn a k  a  le g é n y e im  ! D e  ez a lk a  
lom m a l em lék ezzü n k  m eg  e h a d sereg  e g y  k itű n ő , fá jd a 
l o m !  tá v o lle v ő  ta g já ró l, k in ek  n evéb en  lesz  szeren csém  
a  k öv e tk ező  beszéd et e lm on d a n i. (Verhovay Gyula maszk
ját föltéve, igy förmedvényez:) . . . A m fib iu m  . . . p á ro s o -  
dás . .  . H e p p  . . . h e p p ! . . .  S ó ly m o s y  E s z te r  . . .  p á lin k a  
egyetem  . . .

Az elnök. K é r e m  a szón ok ot, tessék  ö ssz e fü g g ő b b e n  
k á rom k od n i.

Istóczy. A z t  is m eg teh etem . T . h á z ! A  vegy es  h á za s 
sá g  n em  v a ló  sem m ire, m ert m e d d ő  lesz. A  tu d om á n y  b iz o 
n y ítja , h o g y  k eresztén y  és zs id ó  h á z a ssá g b ó l csa k  tö r e 
d ék  g y erm ek ek  szü le tn ek . A  p orosz  statisztik a i b u reau  
szerin t, a vegy es  h á z a ssá g b ó l ed d ig e lé  év en k in t csa k  1.5 
fiú  és 1 .4  lá n y  szü letett. C su p á n  h árm a n  tu d n a k  eg y  e g é 
szet nem zen i. In n e n  e fa j iszon y ú  sza p ora sá g a , m ely  m á r 
m ost a  k eresztén y  v ért h ív ja  seg é ly ü l. E g y ik  o ld a lo n  
k etté  vá g  e g y  á rta tla n  szűz leá n y k á t, m á sik  o ld a lo n  
h á ro m n e g y e d  g y e rm e k e t szü l a v ilá g ra . (E pillanatban 
három szép zsidó menyecske a karzaton futásban keres menekü
lést. De Zichy Jenő eléjök lejt s egyenkint megnyugtatja őket.)

Vidovics. A z t  h iszem , h o g y  nem  is V id o v ic s , h an em  
Z s id o v ic s  m á r  az én nevem . H a  k ö rü l tek in tek  e h á z b a u . . .  
(Fél kettőre. Mind kiürültek a padok, a honatyák szök
nek. A szónok beszédje élénk visszhangra talál az üres 
házban.)

N y a v a l y á s  s z ö s s z e n e t e k .

—  Csak hasznát vettem én annak a csángópén- 
zek körül, hogy gyerek koromban lopótökkel dolgoztam a 
kocsmában.

— Ónody jelszava: a legszebb tett — a tettleges- 
ség. Az én jelszaváig pedig: a legfényesebb állásnak is 
ülés a vége.

—  H a  k ö rö sz tü lm eg y  ez a  legú jabb  h á za ssá g i  
ja v a s la t ,  a z s id ó k  b izo n y o sa n  szob ro t em eltetn ek  T is z á 
n a k . C sa k  a z t szere tn ém  tu d n i, g y  ű jtés  u tjá n -e  cí  —  R ö g 
tön  e g y  f i lo s z e m ita  n ém et la p o t in d íta n ék .

—  Im m u n itá so m  fe lfü g g e s z té s é t  k é r ik , m ert, ú g y 
m on d  a  v iz s g á la t , én  is  tu d ta m  a  la p o m n á l történ t  
m a ch in á cz ió k r ó l. M i ly  i r ó n iá ja  a  s o r sn a k  !  A k i  soha  se 
ta n u lta m , k i  h itte  v o ln a  ró la m , h o g y  v ég re  is  a  tudás 

f o g j a  o k o z n i v e sz tem et!
—  M in d e n k i  a zér t g y ű jt , h ogy  g o n d  n élk ü l élhessen. 

C sa k  én  k iá lth a to k  f e l  f á jd a lm a s a n : k e lle tt  n ek em  ez 
a  g y ű jt é s ?

—  Ü g y em et s ie tte tn i  v o lta m  a  tö rv én y szék n é l oda  
á t B u d á n . A zz a l  v ic c z e l  H o rv á th  b á c s i : » H á t  a zt a k a r ja  
az u r , h og y  m ég  azon  m e leg éb en  k erü ljö n  h ű v ösre  ?

— K é t fé l e  lib e ra lism u s  v a n : eg y ik  a  zsidóé, 
m elyet i s m e r e k ;  a m á sik  a  k e r e sz tén y ek é , a  m elyet 
m a g a m év á  teszek. P é n z  d o lg á b a n  n em  ism erek  i l y  f in o m  
d is t in c tió t .

—  V ég re  is  m i v a n  a z  egész d o log b a n  ?  N y u g a 
lom ba  h elyez tetem , m in t o ly  so k  m á s  j e l e s ; k is s é  k e lle 
m etlen  csa k  a  la k á sp én zn ek  term észetben  v a ló  k is zo lg á l
ta tá sa  lesz.

—  E g é s z  m ű k öd ésem  eg y  n y ito t t  k ö n y v . A  sors  
h a ra g ja  ú g y  a k a r ta , h o g y  épen  a n y ito tt  k ö n y v  vá ljék  
v esz tem re

—  A z t  n em  teszem , h og y  m egh a lja k . J ó l  tu dom , 
h o g y  f e l  nem  tá m a d n ék .

Börzeviczy W . M. élezei.
— Látom Kriszt tör

vényszéki elnököt a kar
zaton. Szólok neki: »Ver- 
hovayt keresi nagysá
god?* Amire ö : ^Kikérem 
magamnak !« (A Criminal- 
witz !*)

— Istóczy azt mondja, hogy a zsidók az izgatok. En 
tovább megyek és azt mondom : izgatók a zsidó nők. A zsidók 
csak verekedésre izgatják a népet; de a zsidónök házasságra.
(Füh!)

— A spanyol nép még nem érett meg a köztársasági 
államformára. A szabadabb eszmékkel még mindig csak figue- 
ras. (Klüngt spaniisch !)

— Csodálkoznak rajta, hogy zsidó elöljáró lettem. Tes
sék elhinni, nem jártam utána. (Nor beschcuden Moczl!)

— Kérdi tőlem egy antiszemita képviselő : mi a különb
ség Börzeviczy és Kozarek között? — Az egyik a zsidók feje, 
a másik a fejek zsidaja, felelém. (Galgenwitz !)

— Jobb szeretek lenni a zsidóknak a föle, mint a keresz
tényeknek az alja ! (Merni oberster Grundsatz !)

— John Bull, a jegyszedö, a világárt sem akarta beeresz
teni Alfonzkát az európai konczert-terembe. Végre mégis nagy 
kegyesen megengedte, hogy két jószivü néni által a részére 
váltott gyermekjegygyei beléphessen. (Dile gold'nen Tagé vun 
Aranjuez sünd neuerstanden !)



November 25. Í883.

Ce jemli.
K r r ic s i  d ea r ,

N o u v e lle  J u d ic ié r e !  E l le  est 
1 k  -  L il i .

T o u t  ce  q u ' il  y  a  d e  p lu s  a h ! 
A  le g tö k é le te s e b b  v la n  árai van.

F ü g e fa le v é lü l  le g y e z i m agát, 
s r r á b ig á b á  d ön t. 0  le g y ő z ő  l e g y e z ő !

U n  p eu  d e  g ra isse  —  b e a u co u p  
d e  gra ce .

V á g y ó k  m e lle tte  co lca ssé  —  
v á g y o k  é rrte  c o e u r  b risé , e r é v é !

F e l  v á g y o k  b o ly g á tv á , rrázvá , 
v illá n y o zv á . M in d e n  id e g sz á l im  eg y  

a ccu m u la te u r . S  m é g is  d ím e -e le k tr r ik u s  v á g y o k . 
Á m ik o r r  d a lo l, n e v e t ;  á m ik o r r  n evet, d a lo l. 
C o q u e lin e , á zá z  p o u le tte , ázáz co q u in e  —  csák  

n em  co c o t te .
O h n e  p r a e J u d ic ,  terrm észetesen .

Kékmezey Alfréd. É n  azért térteméi, hogy hiva
talomban előre léphessek.

Zöldági Gyula. É n  m eg azért keresztelkedtem  
ki, mert szeretek egy katholikus nőt, akit el is 
vettem.

Vörösházy Ignácz (föléli s a szivére teszi kezét.) Én 
meggyőződésből lettem kereszténnyé!

Z ö ld á g é  !  (nagy hahotára fakadnak.)

A p r ó  l\ ire k ,

=  A szélsőbal l ib e rá lis  p o li tá k á ja  m ia tt va lób a n  
m e g é rd e m li a  4 8 -a s  n evet, c s a k h o g y  —  az 1 8 0 0  n é lk ü l.

+  A függetlenségi párt k ét r é s z b ő l á l l : az egy ik  
rész n em  v a ló  a  p á rtb a , a  m á sik  n em  v a ló  a p a rla m en tb e .

X  A csángó pénzek eltűnése a lk a lm á b ó l a  jó z s e f 
v á ro s i fü g g e t le n sé g i k ö r  tü n tetést re n d e ze tt a » F ü g g e t -  
le n sé g «  m elle tt . F é n y e se n  d e m o n s trá ltá k  e g y ú tta l, h og y  
ö  n á lu k  is  h iá n y z ik  v a la m i.

$ Stöcker k in y ila tk o z ta t ja , h o g y  a z  ő  lo n d o n i 
ú t ja  sem m i ö sszek ötte tésb en  n in cs  a  sir  M o s e s  M o n te f io -  
ré n e k  b e m u ta to tt  g ra tu lá cz ió k k a l.

0  Az antisemita p á r t  ú jra  k im u tatta  a  fo g a  fe h é 
r é t !  J ó l  ten n é  h  í f ö lé e ln é  T is z a  K á lm á n . T a lá n  k erü ln e  
k i k ö z ü lö k  e g y  egész em ber. » D e  Im v e  n em  e n g e d i!*

A  k i t é r é s  o k a i .

Y o u r s  tru ly

Á  k á cz á g á s  p r r im á d o n n á ja , a  ch ic -a m ó s sá g  isten - 
á sszon y k á já .

K r r i c s  o f  m y  sóu l, m é g  i ly e n  a u sserr  m irr  sohásem  
v o ltá m . N ie , n in on , n in ich e .

R r o h á n o k . I t t  vá n  á  fém m é á  pap a .
P á  p á  !
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T ö n ő d é s e k
S e i f f e n . s t e l 13. e r  S o l o m o a t ó l .

—  A  p á te r  G ü n d ü cs , a  
L e s k u , M ieh l és  R o s s iv a l  f ü  t isz -  
te len d ü  o r a s á g o k  b eszéd e i otá n  
á g y  já r o k  m in t  e c z e r i  z s i d ó :
» V oln a  k ed vem  k ik ü r ü s z tü lk ö d n i  
m a g a m a t, «  m o n d ta  ;  » m e r t  m ii
j e n  n a g y szerű  lehet a z  a  k a th o li-  
g á s  r e l ig io n ,  h ó id b a  m ég  iljeu  
p a p o k  is  n em  to d já k  tü n k re  
t e n n i ! *

—  E d p á r  k é p v is e lü  o ra sá g  
k ü v e te li  i z r o e l i t ó  k á té , h o jd  led  j e n  m in d en  z s id ó  tis z 
tá b a  a z  ü v é  r e l ig io n  irá n t. —  D e  én  ó g y  lá to k , h ó id  a z  
o r a k  v a n n a k  m ég  k e v é s b é  tisz tá b a  az ü v é  k ü te le sség ek  
irá n ta . S o k a i szükségesebb  v o ln a  ed  k é p v ise lő i k á t é !

—  A  h e r r  fű n  T is z a  ex e len cz  m e g se m is ite tt  m in o -  
p á b o  k é t  m e g y é iü l  a  h o tá roza to t. F á jd o lo m , csa k  h a tá 
ro z a to k . M ik a r  jU n n é k  s o r r a  a  m e g y é k  ?

—  O j h á z a ssá g i  tű rv én  lesz  b izo m o sa n  j ó  hatás
sa l  a  v is z o n y r a  a k ü r ü s z té n g y e k  é s  i z r o e l i tó k  kü zü tt. 
S zeré n te len  z s id ó  ed d ig  r en d esen  jü t t  k ü v e te lésse l, de 
ezó tá n  le s z i  szerén yeb b , h o jd  h a  j ü n  m in t  k é r ő  !

—  R em é n g y lem  a z ta t i s ,  h o jd  a  v ed je s  h á za sok  
k ü z te  soh a  sem  n em  lesz  ó l já n  v eszek ed és , m in t v o lt a  
h á z o s á g i  tü r v é n g y  k ö rü l.

—  A r lb e r g b a  k ilo k o s z to ttá k  ed  s z ik lá t , h o jd  á th o- ! 
lo d jo n  r a j ta  a  c z iv i liz a c z io n . N á lo n k  is  k ilo k o s z to ttá k  ed  
s z ik lá t , h o jd  á th o lo d jo n  r a jta  c z iv ilh á za ssá g .

—  „Yfjukory éveym“. —
(Ó vatosan y rta  Vámbéry Á rm y n .)

B á r  zs id ó , d e  s ze g é n y  s z ü lé k tő l szá rm a zom .
E z t  b e v a lla n i r ö s te lle m . N e m  a n n y ira  a  szü le tése 

m et, m in t a  szá rm azá som a t. M e r t  a  v ilá g  a z  em b ern ek  
sem m it sem  b o c s á t  m e g  k evésbé , m in t azt, a m ir ő l nem  
tehet.

M o n d ju k  h át, h o g y  á z s ia i  vér  s z o ru lt  b e lé m . E z t  
it th o n  z s id ó r a  m a g y a rá z z á k , L o n d o n b a n  m e g  m a g y a r r a  
a n g liz á ljá k .

M in e k  m o n d a n á m  e l a zo n b a n , h o g y  m á r  n y o lc z  
éves  k o r o m b a n  b ír ta m  te lje se n  a  h éber  n y e lv e t, a m e ly 
n ek  rév én  aztá n  k ö n n y e n  b o ld o g u lt a m  a z  arabu ssa l, 
tö r ö k k e l  és p e rsá v a l. H o g y  tu d  z s id ó u l :  a z t  b e v a llh a t ja  
m a g á r ó l e g y  S z ilá d y ,  d a cz á ra  ann ak , h o g y  Á r o n ; ezt 
n em  k é n y te le n  e lta g a d n i g f . K á n ,  a k it  p e rsz e  csa k  r a n g ja  
m e n t m e g  a  K o h n tó h

E z  o k b ó l  ra g a s z to k  a n evem  v é g é r e  y - t ,  h o g y  ez 
e lő k e lő  s zó fa rk k a l k á rta la n itsa m  m a g a m a t e g y é b  á tszen 
v e d e tt  cso n k ítá so k é rt.

N y ílta n  b e szé le k  sá n ta sá g o m ró l, a m it  ú g y  se tu d 
n é k  e lta k a rn i.

H a  n eh ezte ln ék  a  sorsom ra , a z t  m o n d a n á m  : ó  v é g 
zet, m é r t  a lk o tá d  a  fé l lá b o m a t  r ö v id e b b r e ?  Á m  én

h á lá t  m o n d o k  a  g o n d v ise lé sn e k , a m ért e g y ik  lá b szá ra m a t 
h o ss z a b b r a  n y ú jto t ta  a m ásik n á l.

M in t  szép  le g é n y n e k  a  n y a k á b a  a  lá n y ok , ú g y  
re p ü lte k  az én  n y a k a m b a  a  n y e lv ek . H y p e rg lo ss ism u sb a n  
szen ved tem . C sa k  e g y  tó t  p a d k á já n  k e lle t t  h á ln om , s 
r e g g e lr e  m á r  M ik ló s ic s o t  o lv a sh a tta m . E g y  p ip a  v a lód i 
tö r ö k  d o h á n y t  h a  k isz ítta m , ú g y  b e szé lte m  tö r ö k ü l m in t 
e g y  u lem a . E lé g  v o lt  eg y  sp a n y o l fa l m ö g é  á lla n o m , h o g y  
rá  lessek  o n n a n  a C a ld e r o n  n y e lv é re , m e ly e t, re jtek em - 
b ő l  k ilé p v e , m á r  fo ly é k o n y a n  b eszé ltem . E g y  cs ip e tn y i 
k a v iá r  a  k e n y e re m re , s tu d ta m  o r o s z u l m in t T u rg e n y e ff. 
D r . S c h e ic h  g ra m a tik á j á t á t la p o z v a : én  v o lta m  a  sch e ich  
ü l Iz lá m .

O rv o s , » v a g y  jo g á s z «  a k artam  len n i. Ig a z á b a n  csak  
o rv o s . A  » jo g á s z «  s z ó t  a z é r t  ir o m  ide , h o g y  ism ét le té r it-  
sem  a  n y o m r ó l  azok at, a k ik  tán  zs id ó  v o lto m a t h á n y to r - 
g a tn á k  ; m e r t  h iszen  tu d v a  van , h o g y  a k k o r ib a n  m i rá n k  —  
azaz ő  re á ju k  nézve, a  jo g tu d o m á n y o k  m ű v e lése  m é g  t i la l
m as vo lt.

» L e g t ö b b  ese tb en  á r t  a  h iú sá g  az em bern ek ® , s z o k 
ta m  m o n d a n i. D e  én  n em  so k a t tö r ő d ö m  a m a g am  m o n 
d ása iva l.

í g y  le ttem  h ú sz  éves. U r a l-a ltá ji  cso n k a sá g o m  
m e lle tt  is m e g á llta m  a h e ly em et. A  k e le trő l v issza térve  —  
m in t ez S p itz ig  I c z i g  e n cy k lo p e d iá já b a n  b ő v e b b e n  m e g 
o lv a sh a tó  —  a  m a g y a r  k ir . e g y e tem en  a z  ázsiai n yelvek  
ch a r la ta n á ra  le ttem .

(»  Vasáru. Ujs.«)

Házassági gyászjelentések.
Fájdalmas szívvel hívjuk meg szeretett 

RACH EL
lányunknak

P Ü N K Ö SD Y  M Á T Y Á S
ifiúrral f. hó i5. d. e. i o ór. a helybeli szolgabirói 
hivatalban végbe menendő örvendetes egybekelésére. 

— Legyen könnyű nekik aj e'n földbirtokom. — 
Kis-Bakoson, 1 884. jun. 8 .

Süssniann Dávid
és neje.

*

Örvendező szívvel adjuk tudtára 
M A R ISK A

lányunknak
B O SEN B LÜ H  SAL A M O N

zsidóval f. h. 1 5. d. e. 10  ór. a helybeli szolgabirói 
hivatalban végbe menendő gyászos egybekelését.

— Csöndes részvétét kérünk. — 
Nagy-Bődön, 1 884. okt. 6 .

Nagybödi Beödy András és 
neje, szül. Nms Tóth Mária.
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I D i á i l s :  i s m e r e t e k  t á r a , .
T erjeszti : Bukovay Abaentius.

— Abszi csak Abszi ma
rad. Mikor az Árvayban a 
Herminke beül a trónusba, 
hiába tapossa a kaszsza körül 
palacsintává egymás lábát a 
sok ösjogoncz, meg balek, — 
rá sem hederit az egyikökre 
sem 1 Hanem amikor én a sze
me közé kacsintok amúgy 
jogonczosan, attól ug.y meg
zavarodik a szentem, hegy a 
knikebájnba való tojást a 
theába üti belé.

— Szép kis gömbölyű 
leány is ám az angyalom. 
Úgy megaranyozza a szeme 
fényével a világot, hogy ha 
véletlenül a hitelező lájbjor- 
dányom, az a tevényi nagy 
jakhecz, bevetödik a kávé-

^házba, még öt is aranyos kis 
légynek nézem. Az igaz, 

'hogy szeretném is nyomban 
agyoncsapni.

— Nézi a múltkor Ko- 
roghy tm. filozopter (a ki

kávéházba jár melegedni) nagy epekedve Herminkét. »Ugyan 
mit nézi olyan sóvárogva, amice ?« — vetem oda neki félváll 
ról. — »Nem zsemlye az azért, hogy kicsiny, meg gömbölyű !«

— Denique kitűnik a jogonczi lovagiasság. Még a com- 
tesse is a mi védő karjaink közé menekül a czirkli-forga- 
tók elöl.

— Koroghy kezd élelmes gyerekké lenni. A Mic/inek 
ö is kurizál. Hogy ö agyonlövi magát, ha a trafikangyal meg 
nem hallgatja öt. »Hát fogja«, nevet a kis gonosz, »itt a 
revolver U S átnyújtja neki a Mukinak zálogban hagyott 
forgó pisztolyát. Koroghy tragikusan kirohan vele — és Kohn 
bácsinál bevágja. Ez aztán a platónikus szerelem !

— T rafiklajtorja. i —5 média ; 5— i 2 británika ; 1 2  — 1 8  

trabukkósz; 1 8  — 2 1  kassai préselt ötös; 2 1  — 2 6  Virgínia; 
2 6 -  2 8  rövid czigáró ; 2 8  — 3o potya vagy semmi.

— Iluska inast keres. Glanczba vetem magam, s beajál- 
kozom nála. O, csak egyetlen egyszer szolgálhatnék neki!

— Soha ilyen tanárt mint az a Thewrewk Emil! . . aki
nek a »latin nyelvgyakorlatok* czimü potya órájára is érvé
nyes a tandíjmentesség.

*

— Jelen voltam a következő scenán :
Censor. Mikor kezdődik a csödnyitás hatálya ?
Jelölt (hallgat.)
Censor. Tehát mikor mondhatja ön, hogy csődbe esett ?
Jelölt. Mikor m egbukta m .

C. Miképen szünhetik meg a királyi hatalom ?
.T. Legföképen dethronisatio áltál.

Censor. Milyen viszonyban áll Magyarország Horvát
országgal ?

Jelölt. Nagyon rósz viszonyban.

C. Melyik álláshoz kiván a törvény legkevesebb quali- 
ficatiót ?

J. A képviselői álláshoz.
C. Ugyanis mi kívántatik ahoz ?
J. Hogy megválaszszák.
C. Az természetes. De azon felül ?
J. Hogy írni és olvasni tudjon.
C. Nagyon helyes.

*
C. Ki az államban a hatalom egységének személyes 

kifejezője ?
J. Tisza Kálmán.

» *C. Még csak valamit a váltójogból! Mondja meg ön 
nekem, hogy ha Írni nem tud, kötelezheti-e magát váltóilag ?

J. Igenis, kérem, oly módon, hogy mással iratom meg.

„  T e m p e f ő i .“

Füleimmel játszó
Vékony zengemény,

Operettnek látszó
Komoly szerzemény,

K it teremt magának 
Erkel —  az Elek,

S Rákosi Jenővel 
Cassát tölti meg.

Muzsikáddal nem kecsegtetsz,
B ár dúdolsz felém ,

Szümbe vágyat nem csepegtetsz,
Hogy megnézzem, én.

Akár ki meglássa:
El a szín során ;

Első felvonása
B ár tetszik csupán.

Fitymándy Tivi.
*

Jó Csokonai vitéz Mihály, ki a »Tempefői« előadást 
egy távcsövön át nézte, méltó álmélkodással tekintgetett le a 
mennyek országából, hogy mi is lett itt belőle, milyen takaros 
legényke ! Alig tudta elhinni, hogy az a Miska ott egy vászon
cseléd — de selyemből, s úgy hijják, hogy Blaháné. Maga a
derék poéta is nagyokat tapsolt földi utódjának.

*
Hát mikor Dorottyát, Sertepertit, Zsuzsit, professzor 

Silányit s a többi régi ismerőseit megpillantotta. . . . bizony, 
egészen elérzékenyiilt s azt mondta: »csak találkozzam azzal, 
aki rólam ezt a poémát csinálta, bizony megölelem !« Én meg 
azt kívánom: sokáig ne találkozhassék a Kerepesi-ut poétás 
legénye a Csapóutczabeli érdemes majszterral.

Eleeghlew András.
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Zsidó gyűlölet.

IQ. Hombár Misi.
—• Stenografia. —

V á d lo tt  az én védenczem nek, e g y  szegény e lh a gy ott sz í
nésznőnek  becsü letét ön kezével tip orta  sárba.

H o g y  véden czem  nem  k övetett el bű n tén yt, ennek e lb írálá
sára tek intetes törvén yszék  m agam  is illetékes va gy ok  ; hisz magam 
is elég gyakran foglalkozom bűntényekkel, h iva tk ozom  erre nézve a 
nagyságos e ln ök  úrrá , k ih ez  elég  gyakran v o lt  szerencsém  h ivata 
los m űködésem ben .

T o lva jlá ssa l v á d o lt  védenczem  m in t szegény pásztorfiu  
tilin k ó  m ellett szőtte  ifjú sága  legszeb b  rem én yeit s m ost bom b a r- 
d on  m ellett k e ll szegén yn ek  a lesú jtó  íté le te t bevárnia.

—  M it, L éb e le , te v a g y  eg y  a n tis z em it ?

—  H ó d  n e vónélc ed  a n tis z em it ?■ N éz d  m eg  a f e l e 

ségem et !

Ilk a y  P á lm a  d a la ib ó l.* )
I.

I I a  e l i n n i  a  t é l ,
J ö n  a  v i r á g o s  t a v a s z .  
A z u t á n  a  n y á r  ós ő s z  
í '.s  v r g i i l  i i .i l » ő l  l i a v a z .

C s i c s e r g ;  a  m a d á r .  
S ó h a j t o z i k  a  s z e l l ő ,  
P i s t a  m e g ö l e l ,  s z e r e t  
S  r e p ü l  a  b a r n a  f e l l i ő -

II.
A  r ó z s a  p i r o s ,
A z  i b o l y a  k ő k ,
Z ö l d e l ő  a  l o m b ,  
M o s o l y g ó  a z  é g .

H u l l á m o s  a  t ó ,
A  n y á j  t ü r e l m e s .  
K o m o r  a  s z i k l a  
S z i v e m  s z e r e l m e s .

III.
P i s t á m  n e  l é g y  g o r o m b a  
J e r  ö l e l ő  k a r o m b a !
H ő  v á g y  s u t t o g '  s z a v a m b a  
K e d v e s e m  n e  l é g y  b a m b a .

IV.
O l y a n  s z o m o r ú  a z  é l e t ,
I>e  a h !  ú g y  s z e r e t l e k  t é g e d .
A  h o l d v i l á g  o l y  s z é p e n  s ü t  
P i s t á m  v e l e d  v a g y o k  e g y ü t t .

S u t t o g  a  l o m b ,  p a t a k  
m o r m o g ,

C s a k  a  b t i s  g e r l i c z e  z o k o g .  
E l h e r v a d  a  n y í l ó  v i r á g .
Ó  b e  g o n o s z  e z  a  v i l á g  !

V.
A  s z e r e t ő k  l i ű t e l e n e k .
A z  é j j e l e k  r ö v i d e b b e k ,
A  f ö l d ö n  v a n  l a k o d a l o m  
A  s í r b a n  v a n  n y u g o d a l o m

S z e m e m  a  k ö n y ö k é t  o n t j a ,  
C s a l ó d o t t n a k  s o k  a  g o n d j a . 
C s a l á n y n a k  i s  v a n  v i r á g a  
H e  a z  i r i g y s é g  l e r á g j a .

*) Mi is abban a kellemes helyzetben vagyunk mint a T;P. Naplóu 
és „P. Hírlap“ — közölhetünk a közkedveltségü művésznőtől verseket, melye
ket nem ö irt. A szerk

<yíX7?K£Sxröt V Z X H XT£X
O  S & M m t *. _  _  c r pxc*sm m m

i ...... .......
Vitellius. B orja sztó  élezek  ! — 

T . S . A  n yavalyás szöszszenetek 
m in d  egészségesek. —  Ccm. M en y
n y i sok  m in den  ! S épen  a ja v a  

k özö lh etetlen . E zután  a k özö lh e tő k e t  csin á lja  m eg jó l . —  A. F. 
A  nem esi o rtog rá fia  m erő  fra n czia . E zt a színezést csak m ódjával 
szabad a lka lm azni. E g y  pár passusát figyelem be vettük. A  tö b b i 
gyen gécske. —  F. M« B ev á lt m in d ak ettő . M ért nem  sűrűbben ? —  
C z . M . E g y  pár aprósága  m ost m egtetszett. —  T . G y r g y .  A  kagál 
elnöke le ira to t in tézett a B u d d h a -je lö ltn ek . —  M l’S bcs. Sohasem  
jő  üres kézzel. —  Ragasztott Abszi. E ltra fá lta . M entül sűrűb
ben. —  Balbus. A  k aszin ói a la p sza b á ly ok b ó l ez a leg je llem zőb b  
p o n t : *A  kaszinó legh aszn aveh etetlen ebb  tag ja in ak  tek in tetvén  az 
ú jságolvasók , ezeknek  h e lye  a  k is szobában  van , ah o l a k ártyázó  
ta gok  k edvező  k egy e lm éb ő l m egtű retn ek .c  H o g y  szegény B .-nak  
N agy  M elegh je  leh et ebben  a p illan atban , m i is é rtjü k , bá r b-s 
beszéd ek tő l b ízvást m egk ím é lh ette  v o ln a . E lé g  b -s  bánat b oru lt  
b ú b jára  büntetésü l B ácsk a isórtő  b o t lá s á é r t : bélyeg, birság, bör
tön. — Bodor. M in dakéttőn ek  j ó  hasznát vettü k . F olytassa . — S . 
I. M eg je len t a „  í)rukk“  naptárunkban . — F . A. I ly e n  a lak jában  
m ég  nem  ism ertük . Ig e n  jó .  —  K. L. T. J. urnalc érvelése a 
m agya rn a k  a k irg izze l v a ló  atyafiságára : m egszégyen íti H unfa lvyt, 
B udenzet és V á m b éry t. M ivel az u g or  népek  k öltészetében  kevés 
az a lliterá cz ió  s ez a m agya rb an  is m érték letesen  fo rd u l elő , tehát 
kész a rokon ság . H u gó  V ik to r  és H erczeg i M ór e g y e n lő k : H u gó 
V ik to r  nem  tud m a gya ru l, H erczeg i u r  sem . — D. M. A  »Sz. L.« 
csakugyan elm aradnak a jo g o s  vá ra k ozá s m ög ött. A z  nem  argu 
m entum , h o g y  » in g y e n « szerkesztik . Ig a z i m a gya r felfogás. D e hát 
o tt  van  a szín. keb lezet iga zg a tósá g i ta g ja i  k ö zt  egy  k itű n ő zsur
naliszta : Szépfa ludy Ő F eren cz . M ért n em  ö  rá  b ízzá k  a .szerkesz- 
tést ? P ersze —  f ize té s é r t ! —  K . A . (lirln .) K öszön jü k  a szives 
m egem lékezést. — H. V. J. Ön b ito ro lja  a nép koszorú s ván dor
k ö ltő jén ek  a nevét. E z  nem  az ő  írása, m e ly e t  jó l  m i ism erünk. —  
H. I. Iga zá n  azt h isz i, h o g y  az ö n  »b á n «-a tos  éleze nem  
ju to t t  eszébe m ég 300,000 em bern ek ? —  M . K . K öszön et. — W . 
A. A  kü ldem ényen  nem  látszik  m eg  a b eteg ség . —  R. E. K itű n ő. —  
Jrst. M ért o lya n  későn  ? A jö v ő r e  marad. C sü tö rtö k  a term inus.

Felelős szerkesztő : C S I C 8 ERJ B O R S .



J ÓTÉK ONY CZÉl iU  SOR SJÁT ÉK .

A SZOLNOK-DOBOK AMEGY El

MAGYAR NEMZETI SZÍNHÁZ-TÁRSULAT
által I»KÍ;Si:\ rendezendő

arany- és ezüst-sorsolás
2 0 0 0 főm

2 nyerem, á so o  irt 1000 írt! 2 nyerem, á i s o  frt so o  írt
továbbá 795 nyerem. 4 7 0 0  frt értékkel.

Összes nyeremény értéke 8000 frt.
A gyönyörű nyereménytárgyak

G R A N I C H S T Á D T E N  T E S T V É R E K
ékszerészeknél,

7iudapest, K ristó f-tér  2. szám, alatt
megtekinthetők. 115

U gyanott so rsje gyek  50 krajozárjával kaphatók.

Siispensorlumok
gyaloglók, lovaglók számára, nélkiilözhetlen minden tornász és kerekpáro 

zónák, mindenféle szerkezettel darabja 80 kr és 1 frt.
A legfinomabb párizsi különlegességek, tuczatja 1, 2, 3, 4, 5 és 6  frt.
A legfinomabb párizsi biztonsági szivacsok tuczatja 2, 3 és 4 frt.

Továbbá mindenféle más egyébb különlegesség az összeg beküldése 
'agy utánvétel mellett.

R E I F  J .  k ü lö n le g e s s é g e k  ra k tá ra ,
113 llécs, IV., Margarethenstrasse 7.

*9

iÉ-MTata
Budapesten, Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent 8 általa 

minden könyvkereskedésben kapható :

A BÁLVÁNYOS-VÁR.
Történeti regény két kötetben.

Irta :

J Ó K  ' V I  IV E Ó IR -  
8-ad rét 380 lap. — Ára 2 forint.

Jókai legújabb regénye a szerző legérdekesebb tár
gyú művei közó tartozik. Az ős székely pogány világ 
alakjait, szokásait és a keresztyénség ellen való küzdel
meit tárja föl Jókai előttünk egy megragadó mese kereté
ben, melyben az ő elbűvölő phant^siája és páratlan nyel
vezete a legméltóbban érvényesének. A regény háttere 
történeti, a szerző megírásához kútfőket használt, mind- 
azáltal nem a száraz krónikás, hanem a ragyogó tollú 
regényíró szól hozzánk, a ki a szív világát be tudja illesz
teni egy sajátos élet külső körülményeibe, s a ki az em
beri vonások mesteri rajzával megtudja eleveníteni azt a 
rég letűnt, mystikus kort. A jelen regényben az alakok 
eredetiség-, a vágyak és törekvések idegenszerűsége, a 
külső világ tarkasága, a szertartások komor pompája — 
s e mellett a szerelem hatalma, a családi élet idillje oly 
földolgozást nyert, mely mindvégig leköti a figyelmet s 
feszültté teszi az érdeklődést; nem is szólva arról a nyel
vezetről, melyen ezúttal az ódouság sajátságos zamatja 
vonul végig s a mely valóságos kutforrása lehetne a 
minden izében magyaros, eredeti, változatosságban s for
dulataiban meglepő kifejezési módnak. Kern csupán a 
tárgy rendkivülisége, a fölfogás költőisége, hanem a szó
kincsek egész halmaza teszik becsessé Jókai legújabb 
művét. Nem csoda tehát., hogy az kezdettől fogva a leg
nagyobb feltűnést keltette, s hogy Budolf trónörökös fi
gyelmet is magára vonta, melynek a trónörökös a leghi- 
zelgőbben kifejezést is adott, midőn a szerző müvét sze
mélyesen átnyújtotta. A regényhez külön függelék gya
nánt fura történeti jegyzetek vannak csatolva.

AzAthenaenm könyvkiadó-hi
vatalában (Budapest, Ferenciek- 
tere, Athenaeum-ópület) s általa 
minden hiteles könyvárusnál 

kapható :

M A D Á C H  IMRE
ÖSSZES MŰVEI.

Kiadta: © Y iL A I) P Á L .
A  költő arczképével.

Három erős kötet.
Á ra  fűzve 7 fr t  50 kr.

Díszes angolvászonkötésben aranymet
széssel 10 frt.

FRIDENYI BANKJA.
Regény két kötetben.

Irta
8©Nj A g s .

A két kötet ára 2 forint.
A most megjelent regény tár

gya és alakjai napjaink magyar 
társadalmi életéből vannak véve. 
Szerző egy nagy bankalapítás 
köré csoportosította elbeszélé
sét. Az első kötet egy nagy bank 
alapítását, a második a bank 
szétbomlását mondja el. Az ala
pítási szédelgés s végül a bukás, 
a krach, valamint a könnyen, 
munka nélkül szerzett pénz visz- 
szahatása a társadalom külön
böző osztályaira erős vonások
kal, néha drámai elevenséggel 
vannak benne feltüntetve. De 
nemcsak a pénzvilág hősei lép
nek elénk e regényben, szerző a 
modern politikai, irói és társa
dalmi élet tipikus alakjait is be
mutatja s izgalmas szerelmi bo
nyodalmaival a folyton érdekes 
cselekményt még élénkebbé, vál
tozatosabbá és mulattatóbbá te
szi. A cselekmény a fővárosban 
játszik le, s gyorsan, élénken és 
érdekfeszítően halad előre. A 
regény mélyen belenyúl társa
dalmi viszonyainkba s főleg ama 
világba vezeti az olvasót, mely- 
lyel regényíróink eddig keve
sebbet foglalkoztak. A  regény 
már e szempontból is megér
demli a figyelmet és az elol
vasást.

Tehetetlenség.

B i z t o s  s e g é l y ! A csász. kir. 
szabadalmazott carboa nemiszervi 
zuhanynyal bárki is meggyógyít
hatja (külsőleg használva) biztosan 
s állandóan, gyakran már 24 ó a 
alatt, még ott is, ahol már semmi 
sem használt, még az évek óta tartó 
tehetetlenséget is. Kellemes, észre
vétlen gyógymód, tökéletes kigyó
gyulás káros Izgatás nélkül. Aleg- 
elöbbkelö professorok és orvosi 
szaklapok, a legmelegebb orvosi 
ajánlató ; s a gyökeresen kigyógyi- 
tottak köszönöirátái minden érdek 
nélkül ajánlják a szenvedőknek a 
carbon-zuhany azonnali megren
delését, mely állandó sikert bizto
sit. Teljesen felszerelve s haszná
lati utasítássá' 5  f r t  8 0  k r .  T i
toktartás melletti megküldés, és a 
csomagolás a tartalmat és erede
tét nem áruljuk el. A  cs& sz . k i r .  
s z a b a d a t ,  c a r b o n - z u h a n y  
f ő r a k t á r a  B u x b a u m  J .  B .  
urnái. l l é c s ,  I I .  F e r d i n a n d  
s t r a s s e  7 . 114

A z Athenaeum  könyvkiadó-hivatalában
Budapesten, (Ferenciek-tere 3. sz) megjelent s általa 

minden könyvkereskedésben kapható:

REGÉNY KÉT KÖTETBEN.

Irta :

BENICZKY-BAJZA LENKE, 
g-ad rét 402 lap. Ara 2 torint 50 hr.

ITT ÉS A  JÖVŐ ÉLETBEN
REGÉNY KÉT KÖTETBEN.

Irta:

B E N I C Z K Y - B A J Z A  L E N K E .
8-ad rét 32S lap. Ára 3 írt.

|  A z A thenaeum  kön yvkiadó-hivatalában  |
jfc Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent s általa A 
4  minden könyvkereskedésben kapható :

B E G E N Y.

W I L K I E  C O L L Í N  S.
Angolból fordította:

ZICHY KAMILLA.
K ét kötet. Ára 3 forint 50 kr.
Wilkie Collina, a genialis angol író, nem szorult 

dicséretünkre. Elénk fantáziája, alakjainak élethíísége 
és a történet bonyolításában páratlan ügyessége, rég 
kirivták neki a jelenkor regényírói közt azon kitűnő 
helyet, melyet évtizedek óta lankadatlan munkássággal 
tudott betölteni. Mint rendesen, ezen újabb művében is 
fontos társadalmi kérdések képezik a regény alapját. 
Ezúttal egy pap káros befolyását tünteti fel, mely al
kalmas talajra akad egy jellem-gyönge embernél, kit 
beteges nagyravágyóé és indokolatlan lelki furdalások 
gyötörnek. A regényes bonyodalmakban és váratlan 
fordulatokban gazdag története a társadalom magas ré
tegeiben játszik és végül teljesen érvényre juttatja az 
emberi szív leghatalmasabb rugóit, melyekben a világ 

I  létele és boldogsága alapszik.
V A győzelem a családi és apai érzésé marad . .  .
íí A  közbejátszó szerelmi epizódok Coliins mesteri tollára 
^  vallanak, a melyet bővebben ajánlani fölösleges,

1̂ (íJk 1̂ 11̂ 10̂ .1̂ . jg

f: A z  Athenaeum  könyvkiadó-hivatalában J
Budapesten, (Ferencziek-tere 3. sz.) megjelent s általa -4 

! ’ minden könyvkereskedésben kapható :
4-
4-4-
4-
4-
4-
4-4-4-
4-
4-4-
4-4-

A DAMOKOSOK.
Regényes történet két kötetben.

Irt* :

J Ó K A I  M Ó R .
Négy lollrajzz.Hl .10kai Rózától.

8-ad rét 350 lap. Ara a két kötetnek 2 frt.

-4
-4
-4-4
-4-4
-4
•4-t

•4-4-4
Bt 4* A -é A* (i* 4* Á ii> .4. 4- <4 4- lé. -ét 4 ié- 4 4 il. 4 4 4 4 4 4 A 4 4 4 4 4 Á



Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
márka

500,000 főnyereményt igér 
kedvező esetben a 

hamburgi nagy 
pénzgond áték,

[mely az állam által jóváhagyatott s biztosíttatott.
Eme újabb játék-tervezet előnyös berendezése abban áll, 

hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásban 5 0 ,5 0 0  
n y e r e m é n y n e k  kell bizton történni, ezek között vannak 
főnyeremények esetleges 5 0 0 ,0 0 0  r. márka, illetőleg 
' 1 n y e r e m é n y 3 0 0 ,0 0 0  26 nyerem. 1 0 , 0 0 0
1 . QOA A A A N KA » S  IWUI «1 » 2 0 0 ,0 0 0  " ! 56 » 5 , 0 0 0  -3
2 > 1 0 0 ,0 0 0  K 1 106 » 8 ,0 0 0  k
1 * 9 0 , 0 0 0  > 253 i 2 ,0 0 0  «
1 • s o , o o o  -a 6 ÁJ  , 1 , 5 0 0  í
1 » 7 0 , 0 0 0  m 515 > 1 ,0 0 0  <8
1 » 6 0 , 0 0 0  . 1036 > 5 0 0  g
2 » 5 0 , 0 0 0  * 29020 > 1 4 5
1 » 3 0 , 0 0 0  * 19,463 nyeremény
5 » 2 0 , 0 0 0  g 200, 150, 124, 100, 94, 67,

1 5 , 0 0 0 40, 20 Márkával.
Ezen nyereményekből az első osztályban 4000 sorsoltatik ki 

157,000 m. összegben.
•Az 1-8Ö osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  márka s a 2-dik osz

tályban 60 ,000 -re  emelkedik, a 3-ik osztályban 70 ,000 -re , a 4-ikben 
80,000, > z 5-ben 9 0 ,0 0 0 , a 6 -dikban 1 0 0 ,0 0 0 , a 7-lkben pedig eset- 1 
lég 5 0 0 ,0 0 0  márkára, i letőleg 2 0 0 ,0 0 0  és 2 0 0 ,0 0 0 , sat. A nye-' 
remény huzás-ik tervszerűen hivatalosan megvannak állapítva.

Ezen nagy, az állam által biztosított pénz-sorsjáték legkö
zelebbi legelső húzósára, !

1 egész eredeti sorsjegy ára csak 3.60 frt o. é.
1 fél „ „ „ „ 1.76 frt o. é.
I negyed „ * „ „ 90 kr. o. ó.
Mindennemű megbízások, a pénz beküldése postautonl 

fizetés vagy az összeg: utánvétele mellett a íeglelkiismere- 
tesebnen teijesittetnek, mindenki az állam czimerével ellátott eredeti 
sorsjegyet tőlünk saját kezeibe kapja.

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen 
me'lékeltetnek, melyekből ügy a nyeremények beosztása az illető osz-l 
tályokra, mint szintén az illető betétek is megláthatok és minden húzás 
után érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzásil 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekintés 
végett bérmentve, és készek vagyunk nem tetszéB esetében a sorsjegyet 
az összegnek visszafizetése mellett hu ás előtt visszavenni.

A kifizetések mindig pontosan és az állam jótállása mellett 
történnek.

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje volt és érdekelt 
feleinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 260,000, 100,000. 80,000, 60^000, 40.000 stb. már
kásokat. Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál elő
reláthatólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s 
kérjük ennélfogva, hogy minden megbízásnak eleget tenni képesek le-] 
hessünk a megrendeléseket hozzánk minél elébb de mindenes tre 
folyó évi november 30 ka előtt beküldeni,

Kaufmann & Simon,
bank- és váltó-üzlete Hamburgban.

U. i. Ezennel köszönetüüket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta meg
ajándékozott bizalomért, s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által 
magoknak ama nagyszerű nyeremény esélyekről meggyőződést szerezni, 
melyeket eme sorsjáték nyújt. Á fentebbiek.

G
U M M I é s  H A L H Ó L Y A G
v a l á d i  p á r i s i ,  (az ártalmatlanságért kezesség válltatik) 

é s  k i c s i n y b e n ,  tuczatja 0 0  k r . .  1 , 3 , 3 , 
4  Í H .  X ö i  k ü lö n le g -e s s é g -e k  (Safety. Sponges), tuczatja 
2  3 f r t ,  megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése 
vagy utánvétel mellett 1 0 0

keltei Xjipót, Bées, Kürtnerstrasse 63.

-!tánc.2ös
^  Budapest, su g á r-u t 2 8 . s z .
^  ajánlja m . k ir . kiz. szab. tüzmentes

i  pénzszekrény eit.£

Legújabb szabadalmazott tekeasztal-labdák.
Aléliroitimk van szerencséje ezennel tisztelettel jelenteni, miszerint több évi fáradozásai után véera

sikerült neki oly
T c k e a s z t a l - la b d á k a t

készíteni, melyek jóság cs tai-tósság tekintetében min
den eddig létezőt messze felülmúlnak.

Ezen szín, hang: és ruganyosság tekintetéből töké
letesen megegyeznek valódi elefántcsont labdákkal, de 
elpusztithatatlanságuk által azokat jóval felülmúlják, 
mennyiben ezen labdáknál az eltörés vagy kicsorbu ás 
teljes lehetetlenség, s ezért 1 évi Írásbeli jótállást is 
vállalok. Ára darabonkint egész 62 milliméterig 5 frt. 62 
milliinéti rtöl egész 6 6  milliméterig C frt, 6 6  millimétertől 

egész 70 milliméterig 6 frt 50 kr.

~ IKEözel lOO tekeasztal " 9 ^

mindennemű rendszer szerint tartatjk. 91

csász. királyi szabadak ekeasztal és tekeasztalgolyó-gyára,KNILL KÁROLY, Bécs, IX. Rossau, Rotlie-Löwengasse 5. és J.

Az Athenaeum könyvkiadóhiva-
tálában (Budapest, r ’erenczieK- 
tere, Athenaeum-épület és min
den hiteles könyvárusnál kap

ható :

Történeti regény a Bákóeiy-korbil.
Öt kötetben.

Irta
M Ó H .

Az öt kötet ára 5 frt.

M ég m ielőtt m egjelent volna 
e mű, Jókai regényét a »H on« 

tárczájának közlései alapján 
többször kiemelték, sőt egyik 
lap külön tárczaczikkben ismer
tetve, nemcsak azt m ondta el 
róla, hogy e mű a nagynevű re
gényíró legjobb munkái közé 
tartozik, hanem azt a szokatlan, 
de méltán megérdemlett dicsé
retet is, hogy  nincs e regényben 
egyetlen lap sem, melynek k i
hagyását az olvasó ne sajnálhat
ná. Yalóban évek óta nem irt 
Jókai ily  kitűnő regényt, sőt ta
lán nincs egj’etlen műve sem, 
melyet kritikus s naiv leányka 
o ly  egyenlő s osztatlan élvezet
tel olvashatna. Ocskay László, 
R ákóczy híres dandávnoka, oly 
regényes alak, hogy m ég Thaly 
Kálmán vaskos művét is, mely
ben e hős életét megírta s me
lyet a magyar tudományos aka
démia adott ki, nagy élvezettel 
olvashatjuk. Jókai e tárgyat hí
ven használta fel, de úgy, hogy 
regénye nem lett tudákos mű, 
mint legtöbb történeti regény, 
sőt ellenkezőleg valódi műre
génynek tekinthetjük, melyben 
a kort jellem ző vonások csak 
háttér gyanánt szolgálnak, de 
o ly  ügyes technikával festve, 
hogy az olvasó észrevétlenül 
tiszta képet nyer s teljesen be
képzeli magát az események fo 
lyamába. Kitűnő e mű, m int a 
jellem festő.alak is. A  liős, neje, 
az ideális képekkel festett, nő, a 
vakbuzgó anyós, a puritán je l
lemű kuruez hadvezérek s a 
fosztogató s rabló kalandorok 
képe m indvégig következetesek. 
A ,regény minden alakja ólethű 
s mindeniknek sorsa jellem éből 
folyik. Jókai élő igaz alakokat 
s egyúttal typusokatis fest s 
ezért e müvét, évtizedek múlva 
is nagyon fogják kedvelni.

NEM SZÉDELGÉS!!!
Kinek a fővárosban ismerősei vannak, tekintesse meg 

velők arczképeimet. Egy teljes hasonló életnagyságú szónrajz 
(mellkóp) 3 frt, legfinomabb krétarajz 6 frt, olajfestmények 
8 írttól fölfelé. —  Egy fénykép beküldése elegendő.

Régi, sőt összetép-tt képek teljeten kijavíttatnak, ht J

ÍÍÉ U M Á 3T  I G J Í Í C Z .
kir. szab. festő, Budapesten, váczi-körút 7. szám.

65 darab csak 8 frt 50 kr.
Britannia-ezüst evőeszközök, sza- tfö *

badaliuazott gyári-jeg-ygyel. fifllTTR^

Halljátok, lássátok és csodáljátok!
Valódi aneol, elpusztithatlan, szabadalmazott evő- és cse

mege készlet valódi nehéz tömör Britannia-ezüstböf, mely a valódi 
ezüsthöz csaknem hasonló s me’ynek fehéren maradásáért még 25 
évi használat után is kívánatra írásbeli jótállást nyújtok. Ezen kész
let ára ezelört 30 frtnál is több volt s most a valódi érték eqy inén 
csekély részéért adatik el. J

Az egész készlet áll :
6  darab valódi Británniai ezüst késből
6 nehéz 

tömör 
finom 
tömör 
tömör 
tömör 
valódi 
nehéz 
valódi 
finom 
finom 
flnöm 
igen szép

2 frt 25 kr,
20 ,20 i
10 ! 
70 , 
60 .

1 „ — „
1 „ 20 „ 

— „ 60 „
— ,  30 ,
— „ 25 .
— » 60 * 
15 frt - 1|

villából .7 ff 
„ kanál 
„ késtartó .
„ levesmerő .
„ kávéskanál .
„ tejmerö .
„ csemege és gyermekkés 2 
„ csemege villa .
„ c emege kanál .

„ tojástartó 
„ tojáskanál . 
borstartó . . . .  
sótartó , . . .  .

finom 30 cm. hosszú britannia ezüst tálcza
65 darab

Mind a 65 darab ára, melyek a fenti jegygyei vannak ellátva :
I C  csak 8 frt 50  kr. ‘á l

Ezen tárgyak egyenkint is megküldethetnek a megrendelők
nek a fent kitett árak mellett, mindazáltál ki mind a 65 darabot 
megrendeli, megkapja azokat 15 frt hetyett

valamennyit összesen 8 frt 50 krért.
T^isztitőpor Britannia ezüstömhöz dobozonkint....................... 15 kr:
Áytítt f A  Britannia ezüst csak akkor tekinthető valódinak, ha az a 
v i l t o *  fentebbi védjegygyei van ellátva. Megrendelések csak a 
pénz elöleges beküldése vagy utánvétel mellett eszközöltetnek, g 
azok következőleg czimzendök : 97

B ertha Z u c k e r ’ s  Britanniasilber-Hauptdepot,
Wien, II., Pfeffergasse 1.

Kinek a készlet netalán nem tetszenék, annak a pénz minden ellenvetés 
nélkül v issza küldetik, a tisztességes vállalat legvilágosabb bizonyítéka.

tán ezen legöregebb és legelismertebb rendelési intézet, a fiola tudó. 
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, értó-

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszönő iratok foly- 
a és “ *• -1 -*

nyaí, _ r ............  .
kesittetnek, alegmelegebben ajánlható.

3Dr. L E I T 1 T E E
40  év éta fcnállé rendelési intézetében

Pesten 3 dob-uteza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertözésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
tnrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és bőrbajokat, 
í'üht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó- 
gyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna éi 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat, -r Rendel 

naponkint d. u. 2—5-ig és este 7— 10 óráig.

Budapest, (18 8 3 .) N yom tatja  a k iadó-tu la jd onos: A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvénytársulat.


